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Mga pambungad na

ritwal

Εισαγωγικές

τελετουργίες

Tanda ng krus Σημάδι του σταυρού

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at

ng Banal na Espiritu.

Στο όνομα του Πατέρα και του

Υιού και του Αγίου Πνεύματος.

Amen Αμήν

Pagbati Χαιρετισμός

Ang biyaya ng ating Panginoong

Jesucristo, At ang pag -ibig ng Diyos,

at ang pakikipag -isa ng Banal na

Espiritu makasama kayong lahat.

Η χάρη του Κυρίου μας Ιησού

Χριστού, Και η αγάπη του Θεού,

Και η κοινωνία του Αγίου

Πνεύματος να είσαι μαζί σου.

At sa iyong espiritu. Και με το πνεύμα σας.

Penitential Act Ενδεχομένως πράξη

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin

natin ang ating mga kasalanan, At

kaya ihanda ang ating sarili upang

ipagdiwang ang mga sagradong

misteryo.

Αδελφοί (αδελφοί και αδελφές),

ας αναγνωρίσουμε τις αμαρτίες

μας, Και έτσι προετοιμαστείτε

για να γιορτάσουμε τα ιερά

μυστήρια.

Ipinagtapat ko sa

Makapangyarihang Diyos At sa iyo,

mga kapatid ko, na lubos akong

nagkasala, sa aking mga saloobin at

sa aking mga salita, sa nagawa ko

at sa nabigo kong gawin, Sa

pamamagitan ng aking kasalanan,

Sa pamamagitan ng aking

kasalanan, sa pamamagitan ng

aking pinaka -malubhang kasalanan;

Samakatuwid hinihiling ko si

Mapalad na si Maria ever-virgin,

lahat ng mga anghel at santo, At

ikaw, ang aking mga kapatid, upang

ipanalangin mo ako sa Panginoong

ating Diyos.

Ομολογώ στον Παντοδύναμο

Θεό Και σε εσάς, τους αδελφούς

και τις αδελφές μου, ότι έχω

αμαρτήσει πολύ, στις σκέψεις

μου και στα λόγια μου, Σε αυτό

που έχω κάνει και σε αυτό που

δεν κατάφερα να κάνω, Μέσα

από το λάθος μου, Μέσα από το

λάθος μου, Μέσα από το πιο

σοβαρό λάθος μου. Ως εκ

τούτου, ζητώ την ευλογημένη

Mary πάντα παρθένο, Όλοι οι

άγγελοι και οι άγιοι, Και εσύ,

αδελφοί και αδελφές μου, να

προσευχηθούμε για μένα στον

Κύριο τον Θεό μας.
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Nawa ang Makapangyarihang Diyos

ay maawa sa atin, Patawarin mo

tayo sa ating mga kasalanan, at

dalhin tayo sa buhay na walang

hanggan.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να

έχει έλεος σε εμάς, Συγχωρήστε

μας τις αμαρτίες μας, και μας

φέρει στην αιώνια ζωή.

Amen Αμήν

Kyrie Κύρι

Panginoon, maawa ka. Κύριε δείξε έλεος.

Panginoon, maawa ka. Κύριε δείξε έλεος.

Kristo, maawa ka. Χριστός, έχεις έλεος.

Kristo, maawa ka. Χριστός, έχεις έλεος.

Panginoon, maawa ka. Κύριε δείξε έλεος.

Panginoon, maawa ka. Κύριε δείξε έλεος.

Gloria Γκόρια

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at

sa lupa ay kapayapaan sa mga

taong may mabuting kalooban.

Pinupuri ka namin, pinagpapala ka

namin, hinahangaan ka namin,

niluluwalhati ka namin,

nagpapasalamat kami sa iyong

dakilang kaluwalhatian, Panginoong

Diyos, makalangit na Hari, O Diyos,

Amang makapangyarihan sa lahat.

Panginoong Hesukristo, Bugtong na

Anak, Panginoong Diyos, Kordero ng

Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang

mga kasalanan ng sanlibutan,

maawa ka sa amin; inaalis mo ang

mga kasalanan ng sanlibutan,

tanggapin ang aming panalangin;

ikaw ay nakaupo sa kanan ng Ama,

maawa ka sa amin. Sapagkat ikaw

lamang ang Banal, ikaw lamang ang

Panginoon, ikaw lamang ang Kataas-

taasan, Panginoong Hesukristo,

Δόξα στον Θεό στο υψηλότερο,

και στη γη ειρήνη σε ανθρώπους

καλής θέλησης. Σας επαινούμε,

Σας ευλογούμε, Σας

λατρεύουμε, Σας δοξάζουμε,

Σας ευχαριστούμε για τη μεγάλη

σας δόξα, Κύριε Θεέ, ουράνιο

βασιλιά, Ω Θεέ, Παντοδύναμος

Πατέρας. Κύριος Ιησούς

Χριστός, μόνο γεννημένος γιος,

Κύριε Θεέ, Αρνί του Θεού, Υιός

του Πατέρα, απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έλεγχοι

για εμάς. απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, λάβετε

την προσευχή μας. Καθίστε στο

δεξί χέρι του πατέρα, Έχετε

έλεος για εμάς. Μόνο για σένα

είναι ο Άγιος, Μόνο εσύ είσαι ο

Κύριος, Μόνο εσύ είσαι ο

ανώτερος, Ιησούς Χριστός, με

το Άγιο Πνεύμα, Στη δόξα του

Θεού Πατέρα. Αμήν.
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kasama ng Espiritu Santo, sa

kaluwalhatian ng Diyos Ama. Amen.

Mangolekta Συλλέγω

Magdasal tayo. Ας προσευχηθούμε.

Amen. Αμήν.

Liturhiya ng Salita Λειτουργία της λέξης

Unang Pagbasa Πρώτη ανάγνωση

Ang salita ng Panginoon. Ο Λόγος του Κυρίου.

Salamat sa Diyos. Δόξα τω Θεώ.

Responsorial Awit Ψαλμός ανταπόκρισης

Pangalawang Pagbasa Δεύτερη ανάγνωση

Ang salita ng Panginoon. Ο Λόγος του Κυρίου.

Salamat sa Diyos. Δόξα τω Θεώ.

Ebanghelyo Ευαγγέλιο

Sumainyo ang Panginoon. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

At sa iyong espiritu. Και με το πνεύμα σας.

Isang pagbasa mula sa banal na

Ebanghelyo ayon kay N.

Μια ανάγνωση από το ιερό

ευαγγέλιο σύμφωνα με τον Ν.

Luwalhati sa iyo, O Panginoon Δόξα σε σένα, Κύριε

Ang Ebanghelyo ng Panginoon. Το Ευαγγέλιο του Κυρίου.

Papuri sa iyo, Panginoong

Hesukristo.

Σας έπαιξε, Κύριε Ιησού Χριστό.

Propesyon ng

pananampalataya

Επάγγελμα της πίστης

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang

Amang makapangyarihan sa lahat,

may gawa ng langit at lupa, ng lahat

ng bagay na nakikita at hindi

nakikita. Sumasampalataya ako sa

iisang Panginoong Hesukristo, ang

Bugtong na Anak ng Diyos,

ipinanganak ng Ama bago ang lahat

ng panahon. Diyos mula sa Diyos,

Liwanag mula sa Liwanag, tunay na

Diyos mula sa tunay na Diyos,

Πιστεύω σε έναν Θεό, Ο

πατέρας Παντοδύναμος,

κατασκευαστής του ουρανού και

της γης, Από όλα τα ορατά και

αόρατα. Πιστεύω σε έναν Κύριο

Ιησού Χριστό, Ο μόνος

γεννημένος γιος του Θεού,

Γεννήθηκε από τον Πατέρα πριν

από όλες τις ηλικίες. Ο Θεός

από τον Θεό, Φως από το φως,

αληθινός Θεός από τον αληθινό
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begotten, hindi ginawa,

consubstantial sa Ama; sa

pamamagitan niya ginawa ang lahat

ng bagay. Para sa ating mga tao at

para sa ating kaligtasan ay bumaba

siya mula sa langit, at sa

pamamagitan ng Espiritu Santo ay

nagkatawang-tao ng Birheng Maria,

at naging tao. Dahil sa atin ay

ipinako siya sa krus sa ilalim ni

Poncio Pilato, nagdusa siya ng

kamatayan at inilibing, at muling

nabuhay sa ikatlong araw alinsunod

sa Banal na Kasulatan. Umakyat siya

sa langit at nakaupo sa kanan ng

Ama. Siya ay darating muli sa

kaluwalhatian upang hatulan ang

mga buhay at ang mga patay at ang

kanyang kaharian ay walang

katapusan. Sumasampalataya ako

sa Banal na Espiritu, ang Panginoon,

ang nagbibigay ng buhay, na

nagmumula sa Ama at sa Anak, na

kasama ng Ama at ng Anak ay

sinasamba at niluluwalhati, na

nagsalita sa pamamagitan ng mga

propeta. Naniniwala ako sa isa,

banal, katoliko at apostolikong

Simbahan. Ipinagtatapat ko ang

isang Binyag para sa kapatawaran

ng mga kasalanan at inaasahan ko

ang muling pagkabuhay ng mga

patay at ang buhay ng daigdig na

darating. Amen.

Θεό, γεννήθηκε, όχι φτιαγμένο,

συνηθισμένο με τον πατέρα.

Μέσα από αυτόν όλα τα

πράγματα έγιναν. Για εμάς τους

άνδρες και για τη σωτηρία μας

κατέβηκε από τον ουρανό, Και

από το Άγιο Πνεύμα ήταν

ενσαρκωμένο της Παναγίας, και

έγινε άνθρωπος. Για χάρη μας

σταυρώθηκε κάτω από τον

Πόντιο Πιλάτο, υπέστη θάνατο

και θάφτηκε, και αυξήθηκε και

πάλι την τρίτη ημέρα σύμφωνα

με τις Γραφές. Ανέβηκε στον

ουρανό και κάθεται στο δεξί

χέρι του πατέρα. Θα έρθει ξανά

στη δόξα να κρίνουμε τους

ζωντανούς και τους νεκρούς Και

το βασίλειό του δεν θα έχει

τέλος. Πιστεύω στο Άγιο

Πνεύμα, στον Κύριο, στον Δώρο

της Ζωής, που προχωρά από τον

πατέρα και τον γιο, Ποιος με

τον πατέρα και τον γιο είναι

λατρευτό και δοξασμένο, ο

οποίος έχει μιλήσει μέσω των

προφητών. Πιστεύω σε μία,

ιερή, καθολική και αποστολική

εκκλησία. Ομολογώ ένα

βάπτισμα για τη συγχώρεση των

αμαρτιών Και ανυπομονώ για

την ανάσταση των νεκρών Και η

ζωή του κόσμου που έρχεται.

Αμήν.

Homily Ομιλία

Unibersal na panalangin Καθολική προσευχή

Manalangin tayo sa Panginoon. Προσευχόμαστε στον Κύριο.



Tagalog (Wikang Tagalog) Greek (Ελληνικά)

Panginoon, dinggin mo ang aming

panalangin.

Κύριε, ακούστε την προσευχή

μας.

Liturhiya ng Eukaristiya Λειτουργία της

Ευχαριστίας

Offertory Προσφορά

Purihin ang Diyos magpakailanman. Ευλογημένος να είναι ο Θεός για

πάντα.

Manalangin, mga kapatid (mga

kapatid), na ang aking sakripisyo at

ang iyo maaaring katanggap-

tanggap sa Diyos, ang

makapangyarihang Ama.

Προσευχήσου, αδελφοί (αδελφοί

και αδελφές), ότι η θυσία μου

και η δική σας μπορεί να είναι

αποδεκτό από τον Θεό, Ο

Παντοδύναμος Πατέρας.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon ang

sakripisyo sa iyong mga kamay para

sa papuri at kaluwalhatian ng

kanyang pangalan, para sa ating

ikabubuti at ang kabutihan ng lahat

ng kanyang banal na Simbahan.

Είθε ο Κύριος να δεχθεί τη θυσία

στα χέρια σας για τον έπαινο

και τη δόξα του ονόματός του,

για το καλό μας Και το καλό

όλων των ιερών εκκλησιών του.

Amen. Αμήν.

Eukaristikong Panalangin Ευχαριστιακή προσευχή

Sumainyo ang Panginoon. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

At sa iyong espiritu. Και με το πνεύμα σας.

Itaas ang inyong mga puso. Σηκώστε τις καρδιές σας.

Itinataas natin sila sa Panginoon. Τους ανυψώνουμε στον Κύριο.

Magpasalamat tayo sa Panginoon

nating Diyos.

Ας ευχαριστήσουμε στον Κύριο

τον Θεό μας.

Ito ay tama at makatarungan. Είναι σωστό και δίκαιο.

Banal, Banal, Banal na Panginoong

Diyos ng mga hukbo. Ang langit at

lupa ay puno ng iyong

kaluwalhatian. Hosanna sa

kaitaasan. Mapalad ang pumaparito

sa pangalan ng Panginoon. Hosanna

sa kaitaasan.

Άγιος, Άγιος, Άγιος Κύριος θεός

των οικοδεσπότες. Ο ουρανός

και η γη είναι γεμάτα από τη

δόξα σας. Hosanna στο

υψηλότερο. Ευλογημένος είναι

αυτός που έρχεται στο όνομα

του Κυρίου. Hosanna στο

υψηλότερο.

Ang misteryo ng pananampalataya. Το μυστήριο της πίστης.
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Inihahayag namin ang iyong

Kamatayan, O Panginoon, at

ipahayag ang iyong Pagkabuhay na

Mag-uli hanggang sa muli kang

dumating. O kaya: Kapag kinain

natin ang Tinapay na ito at inumin

ang Kopa na ito, ipinahahayag

namin ang iyong Kamatayan, O

Panginoon, hanggang sa muli kang

dumating. O kaya: Iligtas mo kami,

Tagapagligtas ng mundo, para sa

pamamagitan ng iyong Krus at

Muling Pagkabuhay pinalaya mo

kami.

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας,

Κύριε, και δηλώστε την

ανάστασή σας μέχρι να έρθεις

ξανά. Ή: Όταν τρώμε αυτό το

ψωμί και πίνουμε αυτό το

φλιτζάνι, Διακηρύσσουμε το

θάνατό σας, Κύριε, μέχρι να

έρθεις ξανά. Ή: Εξοικονομήστε

μας, Σωτήρα του κόσμου, για το

σταυρό και την ανάστασή σας

Μας έχετε ελευθερώσει.

Amen. Αμήν.

Rite ng Komunyon Τελετή κοινωνίας

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo

sa pamamagitan ng banal na

pagtuturo, nangahas tayong sabihin:

Στην εντολή του Σωτήρα Και

σχηματίζεται από τη θεϊκή

διδασκαλία, τολμούμε να πούμε:

Ama namin sumasalangit ka,

sambahin ang ngalan mo; dumating

ang iyong kaharian, matupad ang

iyong kalooban sa lupa gaya ng sa

langit. Bigyan mo kami ng kakanin

sa araw-araw, at patawarin mo kami

sa aming mga kasalanan, gaya ng

pagpapatawad namin sa mga

nagkakasala sa amin; at huwag mo

kaming ihatid sa tukso, ngunit iligtas

mo kami sa kasamaan.

Ο πατέρας μας, ο οποίος τέχνης

στον ουρανό, αγιασθήτω το

όνομά σου; έλα το βασίλειο σου,

θα γίνει το δικό σου στη γη

όπως είναι στον ουρανό. Δώστε

μας αυτή τη μέρα το

καθημερινό μας ψωμί, Και

συγχωρήστε μας τα

παραβιάσεις μας, Καθώς

συγχωρούμε εκείνους που

παραβιάζουν εναντίον μας. και

να μας οδηγήσει όχι στον

πειρασμό, αλλά μας παραδώστε

από το κακό.

Iligtas mo kami, Panginoon, aming

dalangin, sa lahat ng kasamaan,

magiliw na bigyan ng kapayapaan

sa aming mga araw, na, sa tulong

ng iyong awa, baka lagi tayong

Παραδώστε μας, Κύριε,

προσευχόμαστε, από κάθε κακό,

Μεγάλη ειρήνη στις μέρες μας,

Αυτό, με τη βοήθεια του έλεος

σας, Μπορεί να είμαστε πάντα
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malaya sa kasalanan at ligtas sa

lahat ng kapighatian, habang

hinihintay natin ang pinagpalang

pag-asa at ang pagparito ng ating

Tagapagligtas, si Jesucristo.

απαλλαγμένοι από την αμαρτία

και ασφαλές από όλη την

αγωνία, Καθώς περιμένουμε την

ευλογημένη ελπίδα Και η έλευση

του Σωτήρα μας, ο Ιησούς

Χριστός.

Para sa kaharian, ang

kapangyarihan at ang kaluwalhatian

ay sa iyo ngayon at

magpakailanman.

Για το βασίλειο, η δύναμη και η

δόξα είναι δική σας τώρα και

για πάντα.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi

sa iyong mga Apostol: Kapayapaan

ang iniiwan ko sa iyo, ang aking

kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,

huwag mong tingnan ang ating mga

kasalanan, ngunit sa

pananampalataya ng iyong

Simbahan, at magiliw na ipagkaloob

sa kanya ang kapayapaan at

pagkakaisa alinsunod sa iyong

kalooban. Na nabubuhay at

naghahari magpakailanman.

Κύριος Ιησούς Χριστός, Ποιος

είπε στους αποστόλους σας:

Ειρήνη σε αφήνω, η ειρήνη μου

σας δίνω, Κοιτάξτε όχι στις

αμαρτίες μας, Αλλά με την

πίστη της εκκλησίας σας, και

ευγενικά χορηγεί την ειρήνη και

την ενότητα της σύμφωνα με τη

θέλησή σας. Που ζουν και

βασιλεύουν για πάντα και

πάντα.

Amen. Αμήν.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay

sumainyo lagi.

Η ειρήνη του Κυρίου είναι πάντα

μαζί σας.

At sa iyong espiritu. Και με το πνεύμα σας.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda

ng kapayapaan.

Ας προσφέρουμε ο ένας στον

άλλο το σημάδι της ειρήνης.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanlibutan,

maawa ka sa amin. Kordero ng

Diyos, ikaw ang nag-aalis ng mga

kasalanan ng sanlibutan, maawa ka

sa amin. Kordero ng Diyos, ikaw ang

nag-aalis ng mga kasalanan ng

sanlibutan, bigyan mo kami ng

kapayapaan.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έχετε

έλεος για εμάς. Αρνί του Θεού,

παίρνετε τις αμαρτίες του

κόσμου, Έχετε έλεος για εμάς.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Δώστε

μας ειρήνη.
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Masdan ang Kordero ng Diyos,

masdan ninyo siya na nag-aalis ng

mga kasalanan ng sanglibutan.

Mapalad ang mga tinawag sa

hapunan ng Kordero.

Ιδού το αρνί του Θεού, Ιδού που

παίρνει τις αμαρτίες του

κόσμου. Ευλογημένοι είναι

εκείνοι που καλούνται στο

δείπνο του αρνιού.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat

na dapat kang pumasok sa ilalim ng

aking bubong, ngunit sabihin

lamang ang salita at ang aking

kaluluwa ay gagaling.

Κύριε, δεν είμαι άξιος ότι πρέπει

να εισέλθετε κάτω από τη στέγη

μου, Αλλά λένε μόνο ότι η λέξη

και η ψυχή μου θα θεραπευτούν.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo. Το σώμα (αίμα) του Χριστού.

Amen. Αμήν.

Magdasal tayo. Ας προσευχηθούμε.

Amen. Αμήν.

Pagtatapos ng mga

ritwal

Τελικά τελετουργικά

Pagpapala Ευλογία

Sumainyo ang Panginoon. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

At sa iyong espiritu. Και με το πνεύμα σας.

Pagpalain ka nawa ng

makapangyarihang Diyos, ang Ama,

at ang Anak, at ang Espiritu Santo.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να

σε ευλογεί, ο Πατέρας και ο Υιός

και το Άγιο Πνεύμα.

Amen. Αμήν.

Dismissal Απόλυση

Humayo kayo, tapos na ang Misa. O:

Humayo kayo at ipahayag ang

Ebanghelyo ng Panginoon. O:

Humayo ka sa kapayapaan,

niluluwalhati ang Panginoon sa

pamamagitan ng iyong buhay. O:

Pumunta sa kapayapaan.

Πηγαίνετε προς τα εμπρός, η

μάζα έχει τελειώσει. Ή:

Πηγαίνετε και ανακοινώστε το

Ευαγγέλιο του Κυρίου. Ή:

Πηγαίνετε ειρηνικά, δοξάζοντας

τον Κύριο από τη ζωή σας. Ή:

πηγαίνετε ειρηνικά.

Salamat sa Diyos. Δόξα τω Θεώ.
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